
SHOCKS

DANGER

Lebensgefahr durch falsch montierten Dämpfer!

DANGER

Danger of life due to wrong installation of the shock!

DANGER

Danger de mort en cas de mauvais montage de l'amortisseur!

PERICOLO

Pericolo di morte dovuto ad una errata installazione dell'ammortizzatore!

PELIGRO

Riesgo de vida debido a la instalaciión incorrecta del amortiguador!

GEVAAR

Kans op levensgevaar bij niet juist installeren van de demper!

PERIGO

Risco de vida devido a instalação incorrecta do amortecedor!



DE Dieser Sicherheitshinweis ergänzt die Bedienungs-
anleitung der DT Swiss Dämpfer.
Um Verletzungen und Schäden am Dämpfer zu ver-
meiden, muss folgendes bei der Montage des 
Dämpfers beachtet werden:

Die Ausrichtung beider Lagerlängsachsen 
muss horizontal und normal zur Fahrt-
richtung sein. 

Es darf keine Dämpferaufnahme verwen-
det werden, die vertikal steht und direkt 
am Dämpfer aufliegt.

Die Dämpferaufnahme am Fahrrad-
rahmen muss so beschaffen sein, dass sich 
die sphärischen Lager (1) frei bewegen 
lassen.

EN This insert supplements the DT Swiss shocks user 
manual. In order to avoid injuries or damages of the 
shock, the following precautions must be followed 
before installation.

The longitudinal axis of both spherical 
bearings must be aligned horizontally 
and normally in drive direction.

Vertical shock mounts, which are moun-
ted directly to the shock must not be 
used.

The shock mount of the bicycle frame 
must be such that the spherical bearings 
(1) are able to move freely.

FR Ces consignes de sécurité complètent le mode d'em-
ploi des amortisseurs DT Swiss.
Les consignes suivantes doivent être respectées lors 
du montage de l'amortisseur  afin de prévenir un ris-
que de blessures ou de dommages à l'amortisseur:

Les deux axes de l'amortisseur doivent 
être orientés à l'horizontale et perpendi-
culaires à la direction de déplacement. 

L'amortisseur ne doit pas être utilisé avec 
un support d'amortisseur où l'axe est 
monté à la verticale et où le support peut 
reposer directement sur l'amortisseur. 

Le support de l'amortisseur dans le cadre 
doit être ainsi fait que l'amortisseur et ses 
roulements sphériques (1) puissent 
bouger librement.

IT Questo è un supplemento al manuale ammortizza-
tori DT Swiss. Per prevenire incidenti o danni all'am-
mortizzatore le seguenti precauzioni devono essere 
seguite prima dell'installazione.

L'asse longitudnale di entrambi i giunti 
sferici deve essere allineato orizzontal-
mente e normalmente nel senso del cine-
matismo. 

Attacchi verticali, che sono montati di-
rettamente all'ammortizzatore non pos-
sono essere utilizzati.

Il montaggio dell'ammortizzatore sul 
telaio della bicicletta deve permettere ai 
giunti sferici di muoversi liberamente

ES Esta instrucción de seguridad complementa el ma-
nual de usuario de los amortiguadores traseros 
DT Swiss. Para evitar lesiones y daños en el amorti-
guador, se debe respectar lo siguiente para la in-
stalación del amortiguador:

La alineación de los dos ejes de rodamien-
to debe ser horizontal y perpendicular a 
la dirección de desplazamiento.

No se deve utilizar extensiones de amor-
tiguador en las quales el amortiguador 
está montado en posición vertical, y sin 
casquillo de fijación.

La extension de amortiguador deve ser 
construida de manera para que el cojine-
te esférico (1) se pueda mover libremen-
te.

NL Dit is een extra aanvulling op het DT Swiss demper 
gebruikershandleiding. Om letsel en beschadigin-
gen aan de demper te voorkomen dienen deze aan-
wijzingen ter aanvulling.

De bevestigingsbouten moeten horizon-
taal door de kogel gewrichten geplaatst 
worden.

Verticale demper bevestigings beugels 
moet vermeden worden.

De demper bevestigings punten (1) in het 
fiets frame moeten zo gepositioneerd 
zijn dat de kogel gewrichten vrij kunnen 
bewegen.

PT Esta instrução de segurança complementa o manual 
do usuário dos amortecedores traseiros DT Swiss. 
Para evitar ferimentos e danos ao amortecedor, o 
seguinte deve ser respeitado para a instalação do 
amortecedor:

O alinhamento dos dois eixos de rola-
mento deve estar na horizontal e perpen-
dicular à direção da viagem.

Não se deve utilizar extensões de amor-
tecedor em qual o amortecedor está 
montado em posição vertical e sem cas-
quilhos de fixação.

A extensão de amortecedor deve ser con-
struida de maneira a que o rolamento es-
férico (1) se possa mover livremente.
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